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Text 93

$ri-durvasa uvaca

trahi mam kamala-kanta
trah1 mam karuna-nidhe
dina-bandho 'ti-dinesa
karuna-sagara prabho

§ri-durvasa uvaca - Sri Durvasa said; trahi - protect; mam - me; kamala-kanta -
O beloved of Laksmi; trahi - protect; mam - me; karuna - of mercy; nidhe - O
ocean; dina-bandhah - O friend of the poor; ati-dine$a - O master of the poorest;
karuna-sagara - O ocean of mercy; prabhah - O lord.

Sr1 Durvasa said: O beloved of Laksmi, please protect me! O ocean of mercy, O
friend of the poor, O master of the poorest, O Lord, ocean of mercy, please
protect me!

St1 Durvasa fekl: O milen¢e Laksmi, prosim, chrain mé! O oceane milosti, 6
ptiteli ubohych, 6 pane téch nejchudsich, 6 Pane, oceane milosti, prosim, chran
mg¢!

Text 94

veda-vedanga-samsrantur
vidhatus$ ca svayarh vidhe
mrtyor mrtyo kala-kala
pahi marm sankatarnave

veda-vedanga-samsrantuh - of the author of Vedas and Vedangas; vidhatus - of
Brahma; ca - and; svayam - personally; vidhe - O creator; mrtyoh - of death;
mrtyah - O death; kala-kala - O time of time; pahi - protect; mam - me;
sankatarnave - in an ocean of dangers.



O father of the Vedas and Vedangas's author, O death of death, O time of time,
please rescue me from this ocean of dangers.

O ot¢e Ved a autore Vedang, 6 smrti smrti, 0 Case ¢asu, prosim, zachrait mé¢ z
tohoto oceanu nebezpeci.

Text 95

samhara-kartuh samhartah
sarvesa sarva-karana

maha-visnu-taror bija
raksa marm bhaya-sagare

samhara-kartuh - of the destroyer; sammhartah - O destroyer; sarvesa - O master
of all; sarva-karana - O cause of all; maha-vinnu - of Lord Maha-Visnu; taroh -
of the tree; bija - O seed; raksa - protect; mam - me; bhaya-sagare - in an ocean
of fears.

O destroyer of the destroyer, O master of all, O cause of all, O seed of the Maha-
Visnu tree, please rescue me from this ocean of dangers.

O niciteli nicitele, 6 vladce vSech, 6 ptiCino vSeho, 6 semeno stromu Maha-
Visnua, prosim, zachran mé z tohoto oceanu nebezpeci.

Text 96

saranagata-sokarta-
bhaya-trana-parayana
bhagavann ava mam bhitarm
narayana namo 'stu te

saranagata - taken shelter; Soka - grief; arta - troubled; bhaya - fear; trana -
protection; parayana - devoted; bhagavan - O Lord; ava - please protect; mam -
me; bhitam - frightened; narayana - O Narayana; namah - obeisances; astu - are;
te - to You.

O Lord who saves the surrendered souls from fear, grief and suffering, please
protect frightened me. O Lord Narayana, [ offer my respectful obeisances unto
You.

O Pane, ktery zachranuje$ odevzdané duse pied strachem, zarmutkem a
utrpenim, chran mé, prosim, vydéSené¢ho. O Pane Narayane, skladam Ti své
uctivé poklony.



Text 97

vedesv adyam ca yad vastu
vedah stoturm na ca ksamah
sarasvati jadi-bhuta

ki stuvanti vipas$citah

vedesu - in the Vedas; adyam - the first; ca - and; yat - what; vastu - thing; vedah
- the Vedas; stotum - to praise; na - not; ca - and; ksamah - able; sarasvat -
Sarasvati; jadi-bhiita - speechless; kim - how?; stuvanti - praise; vipascitah - the
wise.

You are the original Supreme Person described in the Vedas. Even the Vedas
cannot properly glorify You. Even Goddess Sarasvati is speechless before You.
How can the ordinary philosophers of this world glorify you with proper words?

Jsi pivodni Nejvyssi Osoba popsand ve Vedach. Ani Vedy T¢ nedokazou
nalezité oslavovat. Dokonce 1 bohyné¢ Sarasvati je pted Tebou néma. Jak t&
mohou oslavovat vhodnymi slovy obyc¢ejni filosofové tohoto svéta?

Text 98

Sesah sahasra-vaktrena
yam stoturh jadatam vrajet
paiica-vaktro jadi-bhiito
jadi-bhiitas catur-mukhah

Sesah - Sesa; sahasra-vaktrena - with a thousand faces; yam - whom; stotum -
and; jadatam - the state of being stunned; vrajet - attained; pafica-vaktrah - Lord
Siva; jadi-bhiitah - stunned; jadi-bhitas$ - stunned; catur-mukhah - Brahma.

Lord Sesa becomes speechless with His thousand mouths. Lord Siva becomes
speechless with his five mouths. Lord Brahma becomes speechless with his four

mouths.

Péan Sesa se svymi tisici Usty ztraci fe€. Pan Siva se svymi péti Usty onémi. Pan
Brahma se svymi ¢tyfmi usty neni schopen feci.

Text 99

Srutayah $ruti-kartaro
vani cet stotum aksamah



ko 'ham vipra$ ca vedajiiah
sisyah kim staumi manada

srutayah - the Vedas; Sruti-kartarah - the authors of the Vedas; vani - Goddess
Vani, cet - if; stotum - to praise; aksamah - unable; kah - who?; aham - I; viprah
- a brahmana; ca - and; vedajiah - knowing the Vedas; Sisyah - disciple; kim -
how?; staumi - praise; manada - O glorious one.

The Vedas, the authors of the Vedas, and Goddess Sarasvati herself cannot
praise You with proper words. Who am I? I am only a brahmana student of the
Vedas. O glorious one, how can I praise You with proper words?

Vedy, jejich autofi ani sama bohyn¢ Sarasvati T¢ nedovedou chvalit vhodnymi
slovy. Kdo jsem ja? Jsem pouze brahmana, ktery studuje Vedy. O slavny, jak T¢
mohu chvalit vhodnymi slovy?

Text 100

maninam ca mahendranarm
anta-vimsatime gate
diva-nisam yasya vidher
astottara-satayusah

maniinam - of the Manus; ca - and; mahendranam - of the great Indras; anta-
vimsatime - 28; gate - gone; diva-nisam - day and night; yasya - of whom;
vidheh - of Brahma; astottara-$atayusah - a life of 108 years.

Twenty-four Manus and Indras are born and die in one day and night of Brahma.
Brahma lives for 108 years.

Ctytiadvacet Manuti a Indrt se zrodi a zemie béhem jednoho Brahmova dne a
noci. Brahma zije 108 let.

Text 101

tasya pato bhaved yasya
caksur-unmilanena ca

tam anirvacaniyam ca

kim staumi pahi mam vibho

tasya - of him; patah - the destruction; bhavet - is; yasya - of whom; caksur-
unmilanena - by the blinking of an eye; ca - and; tam - to Him; anirvacaniyam -



indescribeable; ca - and; kim - how?; staumi - I glorify; pahi - please rescue;
mam - me; vibhah - O all-powerful one.

Lord Brahma's entire life is an eyeblink for You. How can I properly glorify
You, the inconceivable Supreme Personality of Godhead? O all-powerful Lord,
please protect me.

Cely Zivot Pana Brahmy je pro Tebe jenom okamzikem. Jak T¢ mohu nalezité
oslavovat, nepochopitelnou Nejvyssi Osobnost BozZstvi? O vSemocny Pane,
prosim, chran mé.

Text 102

ity evar stavanam krtva
papata caranambuje
nayanambuja-nirena
siseca bhaya-vihvalah

ity evam - thus; stavanam - prayer; krtva - doing; papata - fell; caranambuje - at
the lotus feet; nayanambuja-nirena - with tears from his eyes; siseca - sprinkled;
bhaya-vihvalah - frightened.

After speaking these prayers, Durvasa fell at the Lord's lotus feet. Terrified, he
shed tears that fell on the Lord's feet.

Po vysloveni téchto modliteb Durvasa padl k Panovym lotosovym noham.
VydéSené proléval slzy, které skrapély Panovy nohy.

Texts 103 and 104

durvasasa krtam stotram
hare$ ca paramatmanah
punyadarm sama-vedoktam
jagan-mangala-namakam

yah pathet sankata-grasto
bhakti-yukta$ ca samyutah
narayanas tam krpaya
Sighram agatya raksati

durvasasa - by Durvasa; krtam - made; stotram - prayer; hare$ - of Lord Krsna -
ca - and; paramatmanah - of the Supersoul; punyadam - giving piety; sama-
vedoktam - spoken in the Sama Veda; jagan-mangala-namakam - His name



giving auspiciousness to the worlds; yah - who; pathet - reads; sankata-grastah -
in danger; bhakti-yukta$ - with devotion; ca - and; samyutah - engaged;
narayanah - Lord Narayana; tam - to him; krpaya - with mercy; §ighram -
quickly; agatya - coming; raksati - protects.

If a person in danger recites with devotion this sacred and auspicious Sama
Veda prayer Durvasa Muni spoke to the Lord, then Lord Narayana will
mercifully come to him and quickly give him all protection.

Pokud ¢lovek v nebezpeci s oddanosti pronese tuto posvatnou a piiznivou
modlitbu ze Sama Vedy, kterou Durvasa Muni pronesl k Panu, Pan Narayana k
nému milostive ptijde a rychle mu poskytne veskerou ochranu.

Texts 105 and 106

raja-dvare $masane ca
karagare bhayakule
Satru-graste dasyu-bhite
himsra-jantu-samanvite

vestite raja-sainyena
magna-pote maharnave
stotra-Sravana-matrena
mucyate natra samsayah

raja-dvare - at the king's gate; $Smasane - in the cremation grounds; ca - and;
karagare - in a prison cell; bhayakule - fearsome; $atru-graste - in the enemy's
grip; dasyu - of thieves; bhite - frightened; himsra-jantu-samanvite - with wild
animals; vestite - surrounded; raja-sainyena - by the king’s armies; magna-pote -
in a sinking boat; maharnave - in a great ocean; stotra - prayer; sravana -
hearing; matrena - simply; mucyate - is delivered; na - not; atra - here; sarh$ayah
- doubt.

One who, called before a court of law, trapped in a ghostly crematorium ground,
in a prison cell, captured by enemies, afraid of thieves, attacked by wild animals,
surrounded by the king's army, in a boat sinking in the great ocean, or in any
other fearful situation, simply hears this prayer, he will be saved from all danger.
Of this there is no doubt.

Kdo je pfedvolan pfed soud, uvéznén v krematoriu plném duchi, ve vézenskeé
cele, zajat neprateli, obava se zlod¢jli, napaden divokou zvéri, obklicen
kralovskym vojskem, na lodi potap¢jici se ve velkém ocednu nebo v jakékoliv



jiné désivé situaci, a jen vyslechne tuto modlitbu, bude zachranén prede vSim
nebezpecim. O tom neni pochyb.



